Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

teliya lEru rAma-dhEnuka 

In the kRti 'teliya lEru rAma bhakti mArgamu' - rAga dhEnuka zrl 
tyAgarAja takes pity on those who go about their daily karma without 
understanding the true path ie devotion. 

P teliya lEru rAma bhakti mArgamunu 

A ilan( a) ntaTa tirugucunu 

kaluvarij cEru kAni (teliya) 

C vEga lEd nITa munigi bhUti pUsi 
vELLan(e)J d veliki zlAghanlyulai 
bAga paikam(A)ijana 101ul(ai)rE 
kAni tyAgarAja vinuta (teliya) 

Gist 

O zrl rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 

People are not aware of the path of bhakti. 

Roaming all over the Earth, they babble as if in a dream; but, they are 
not aware of the path of bhakti. 

Getting up at dawn, taking bath in water, smearing sacred ash on the 
body, (performing japa by) counting the fingers, and ostensibly being praise- 
worthy, they became very dedicated to acguiring money, but they are not aware 
of the path of bhakti. 

Word-by-word Meaning 

P O zrl rAma! People are not aware (teliya lEru) of the path (mArgamunu) 
of bhakti. 

A Roaming (tirugucunu) all over (antaTa) the Earth (ilanu) (ilanantaTa), 
they babble as if in a dream (kaluvarij cEru); 

but (kAni), O Lord zrl rAma! they are not aware of the path of bhakti. 



C Getting up (lEd) at dawn (vEga), taking bath (munigi) (literally dip) in 
water (nITa), smearing (pUsi) sacred ash (bhUti) on the body, 

(performing japa by) counting (ej d) the fingers (vELLanu) (veLLaneJ d), 
and ostensibly (veliki) being praise- worthy ( zlAghanlyulai) , 

they became (airE) very (bAga) dedicated (lOlulu) (lOlulairE) to 
acquiring (Arj ana) money (paikamu) (paikamArjana), but (kAni) 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! they are not aware of the path of 

bhakti. 

Notes - 

A - kaluvaiij cEaru - this is how it is given in the book of TKG and 
TSV/AKG; however, in the book of CR, it is given as 'kaluvaiij cedaru'. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

C - vELLaneJ d - counting fingers (instead of rosary). 

C - veliki - in telugu, there are two words 'veliki' (external) and 'veligi' 
(shining). In the present context, the word 'veliki' (external) is the appropriate 
word; therefore, the constant Id' should not be softened as 'gi'. Any suggestions 
??? 

Devanagari 

F. ^ TFT Ffk FFTFF 

3T. Id^MH 

F^TR'ITT F#T (^) 

ik khk Fk fItt 

dl J l ^ c b( T TT)^d 0l0(r^)T 
F#T cFFTTM faTRT (?T) 

English with Special Characters 

pa. teliya leru rama bhakti margamunu 

a. ila(na)ntata tirugucunu 
kaluvarinceru kani (te) 

ca. vega leci nita munigi bhuti pusi 
ve]la(ne)hci veliki slaghaniyulai 
baga paika(ma)rjana lblu(lai)re 
kani tyagaraja vinuta (te) 

Telugu 

£>. e5<±) s5§ 

* — ° n 

€9. ■ao((6)(66o 

o 



£ex>£>8s^do sO (eO 
£$. ^ii e 5 £> &d<DPi 8±pS ^y° 3 cO 
^^(^)S! 2 ^ S 0 § f(^qbjSo&O 0 
sj^ii lb£(<£j T) )6^6 <d 6 oo(e3)'d 
EPcD eJ°g(iCPS3 cDc\X)d> (£0 

Tamil 

u. Q^q 51 uj Gg«0 ijitld u 4 «^1 LDfnta 3 (LDg)i 

@G«(ioffT)iB^i_ ffirrhrg< 3 c 9 Tgpi 

«^ieu[fl(0Ga : 0 <s(T6sfl (QfgoSluj) 
ff. GeucS 3 Ggo£1 i§i_ (Lpsisflcfi 3 y, 4 <£l y,<f! 

GQjsfTerT((olioffT)(0<fl GlojoSldl GfoeurT<g5 4 <oBf u_|<s^neu 
un -3 ® 3 emuafmnOiTSDioffT CSeurT^j(<s^neu)Coij 
arrissfl .gujn'a^ijn'go oJlgpjig (QfgoSluj) 

Q^iflrij^isoGrr, ^rrmorT, Qr?jr5]uSl«n«>T 

L_|0fflQujrEJ@Lb ^[flrj^iQffirriswjr®, 
l 51 ^ rfi p eu G rruj ®t if ] , 

Q^flrB^lisoGrr, ^ijitldit, QrTjr51uSl«n®u 

<afiliq_ujrb«rT<snisu Qoj^rTjgj, jSifld) 0>Lp<£l (Quj(Lgrjjgj), jlp y,£l, 
<a%6bs«n6TT QiLiisrorisssfl, Qsy<siflffi@u GurrrrirDS) f5ffiGffimjrr<£l, 
l 61«0 usronb G^Ll@^aSl£b ^l«nGn^ 65 TGrr 
^effrrSl, ^ajrrsrrrTffOTrTd) Gurrrripu QurfiGronGioffT, 

Q^flrB^lsoGrr^ ^ijinon, Qr?j|fluSl«n<ot>T 

ua^ - si_<sij<STT urrirp] 

GiSl[raj«<sTflOTOTQujiswiSMfl - Q&uld Qeuj^d) 

Kannada 

sj. d<£)o±> e3ecb osdo djaddoado 

-o n 

«. <sie)(d)d&3 ScbrbeiDdo 
3e»^0^ecb ssD (d) 
ai died <dea3 £>e&3 doa£>h 
de^d)^ d<£)& 

^(E±ra)dd d^ee»(<dj)de 
53^> ddod (d) 



Malayalam 

oj. ©(wejloo) gojcoj (ooia (§<mj) 1 aococoffl^ODj 
csra. ^ej(oD)ora)s coflcojco^ -ujcio^ 

d&>&j^aj(0l<26raj(0^ dBoOCDl (6)« 5)) 

^j. gqjco csejail cols ( 2 ^oo 1 a )1 ejffifl oj^ctdI 

GOjgg(6)CD)6rajl Qfue/lcftn c/oojo^coIqq^qqoj 
6010(0 O®nJd0o((2O)(Oc3(T) GeJOOJj(6)6)Oj)G(0 
dBoonol co^ocotoos ailcnjRj) (q«5)) 

Assamese 

Cvs Pi ^1 VspF 

W. ^(‘DSlj 

^Rc^w ^tPr (cvs) 

F. G^T C=lP ^ ^PPt v^ivs 

C^T(CF)fe C#lf% 

?t*r < £W5tf)v3k c^(<>t)c^ 

P^vs (Cvs) 

Bengali 

Cvs Pi *1 C°TsF 
\5T. ^T( 7 T)S' , & ivs<J J, Q^J 
<^^Pc^3^ ^tPr (cvs) 

F. C^T C°lP ^ ^PPf v^ivs /p jpf 
CWT(CF)fe C#rf% 

^tfF ^Tf^raFS? f^jvs (Cvs) 

Gujarati 

H. Clfcku d?> ?LH chSci hpRw. 

*H. ^Gl( tr l) tr cld [cl^o^ct 

sqq.R^l^ siA (A) 

*i. 4 °l c\(h Ak hPiPl chCcl uRk 



4crai(4)Ou. qfckCs ?iC'Uu4ud 
<HL°l c 4 q(d)^ 

5Lpl cM.L°L?L c V pKcl (cl) 

Oriya 

0- GQm sm qm m giggg 

cx a a 

21- QG(G)GG GQGGG 

cx cx cx cx 

Q l mlQQ6'9Q GIG (6G) 

cx cx 

G- 6QQ 6GG GIG GGG QG QG 

CX Os Os 

60G(6G)@ 6QGG GGIQG1^6G 
GIG 6QG(GI)QG 6GIG(6G)6Q 

cx 

GIG GHIGQIQ §GG (6G) 

cx 

Punjabi 

u. 3 ta m ^T-r hwm 

>n. PdddW* 

°(66^Pd£dd (3) 

tT. <^dl 66 Pd cfte TjPrtPdl 3 Pd yfH 
#fefe iwM 

cW'dld'rl f%7>3 (3) 



